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__TURKIYE CUMHURIYETi HUKUMETI iLE PANAMA CUMHURIYETI
HUKUMETI ARASINDA TICARET VE EKONOMIK i$ BIRLIGI ANLASMASININ
ONAYLANMASININ UYGUN BULUNDUGUNA DAIR KANUN TEKLIFi

MADDE 1- (1) 28 Nisan 2022 tarihinde Panama’da imzalanan “Tiirkiye Cumhuriyeti
Hiikiimeti ile Panama Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Ticaret ve Ekonomik Is Birligi
Anlagsmas1”nin onaylanmasi uygun bulunmugtur.

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayim tarihinde ytiriirliige girer.

MADDE 3- (1) Bu Kanun hiikiimlerini Cumhurbagkani yiiriitiir.
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TURKIYE BUYUK MILLET MECLISi BASKANLIGINA

28 Nisan 2022 tarihinde Panama’da imzalanan “Tiitkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile
Panama Cumhuriyeti Hikiimeti Arasinda Ticaret ve Ekonomik Isbirligi Anlasmasi”ni
Anayasamin 90 1nct maddesi gerefince onaylanmasi uygun bulunmak iizere ilisikte
bilgilerinize sunarim.

Recep Tayyip ERDOGAN
Cumhurbagkan

Ek:
1- Anlasma (Tiirkge, Ingilizce, Ispanyolca)
2- Genel Gerekce
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GENEL GEREKCE

Ihracatgt firmalanimizin yeni pazarlara agilmalarina yardime: olmak, Latin Amerika ve
Karayip tilkeleri ile ticari ve ekonomik iliskilerin gelistirilmesi, bolge iilkeleri ile ticaretimizin
daha dengeli bir sekilde ve g¢esitlilik esasina dayali olarak artirilmasi ve ig insanlanmiz i¢in
uygun yatmim ve ticaret ortami hedeflerine ulagilmasi maksadiyla ¢aligmalar
gerceklestirilmektedir. Bu g¢ergevede, iki tarafli anlasmalar yoluyla bolge iilkeleri ile
iligkilerimizin hukuki altyapisinin tesisine &ncelik verilmis ve iilkemiz ile bdlge iilkeleri
arasinda ticaret ve ekonomik igbirligi anlasmalan akdedilmistir.

Bu itibarla, “Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Panama Cumhuriyeti Hiikiimeti
Arasinda Ticaret ve Ekonomik Isbirligi Anlasmasi” 28 Nisan 2022 tarihinde Panama’da
imzalanmustir, 86z konusu Anlagma ile esas olarak iki iilke arasindaki ticari ve ekonomik
iligkilerin gelistirilmesi amaglanmaktadir. Ayrica, Anlasmada her iki iilke arasinda ticaret ve
ekonomik igbirliginin tesvik edilmesi, karsilikli yatirimlarin artinlmasi, iki iilke 6zel sektdr
gruplan arasindaki temaslarin kolaylastirilmas: ve bu amagla gerekli tedbirlerin alinmasi i¢in
mutabik kalinmigtir.
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TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI iLE
PANAMA CUMHURIYETi HUKUMETI ARASINDA
TICARET VE EKONOMIK iSBIRLIGI ANLASMASI

Tairkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ve Panama Cumhuriyeti Hiklimeti (bundan bdyle
! “Taraflar” olarak adlandirilacaktir) esitlik ve karsihikh yarar esasina dayanarak,

Ulkeleri arasindaki ticaret ve. ekonomik isbirliginin tesvik edilmesinde karsilikh
yarar esasina dayanan ortak ¢ikarlarini dikkate alarak,

T T

Ulkeleri arasindaki ticaret, ekonomik iligkiler ve yatiimlann arurilmas: yoluyla
dostane iliskileri gliclendirmek arzusuyla,

Taraflar arasinda ticari miibadelelerin desteklenmesi amaciyla mal ve hizmet
ticaretinde bariyer ve engellerin azaltilmasinin Sneminin bilincinde olarak,

Agik ve ongorillebilir bir uluslararas: ticaret ve yatim ortami olugturulmasi
amaciyla,

Birbirlerinin sinirlan igerisindeki isletmeler ve difier 6zel sektdr gruplan arasindaki
temaslarin tegvik edilmesi ve kolaylastirilmast niyetiyle,

Uluslararas: ticarette hizmet ticaretinin artan payini degerlendirerek,

Her iki ulkenin de Dlnya Ticaret Orgiiti (DTO) Uyesi oldufunu gz Gnilinde
bulundurarak ve igbu Anlasmanmn, Taraflarin, DTO himayesi ile ilgili veya bu himaye
altinda sonuglandirilmig olan stzlesmelerde, sartlarda ve difier belgelerde yer alan hak ve
ylikiimlitliiklerine halel getirmeyecegini belirterek,

asagidaki hususlarda anlagmislardir:
MADDE 1

Taraflar, karsilikli yarar esasina gore, Glkeleri arasindaki ticaret, yatrim ve
ekonomik isbirliginin gelistirilmesi ve cesitlendirilmesi amaciyla, yOriirlikteki kanun ve
diizenlemeleri ¢ercevesinde uygun Gnlemleri alacakur,

Bu baglamda, Taraflar, diger alanlarin yani swa, asafuda belirtilen alanlarda
isbirliini gelistireceklerdir:

i. Tarim, Hayvancilifin Geligtirilmesi ve Gida Giivenligi
ii. Enerji ve Dogal Kaynaklar

il Balikeilik

iv. Saghk

V. Imalat Sanayileri

vi.  Kiigitk ve Orta Olgekli isletmelerin Desteklenmesi
vii.  Milteahhitlik ve Misavirlik Hizmetleri
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viii, Turizm

ix. Bilim ve Teknolaoji

X Hizmetler (lojistik ve finans)
xi Deniz Tasimacihi

xii.  Gemi Inga

xiii.  Hava Tagimacilif

isbu Anfagsma cercevesinde, ticaret ve ekonomik isbirligi ile ilgili dizerinde
uzlagiimis olan projelerin uygulanmas, her iki Glkede ilgili isletmeler, kuruluslar ve kamu
kurumlart arasinda imzalanacak olan stzlesme veya anlasmalar temelinde
gerceklestirilecektir.

Isbu mevcut Anlagma kapsaminda Taraflar arasindaki isbirligi, her bir lilkedeki
kanunlar, kurallar ve dlizenlemelere uygun olarak ve her iki ilkenin uluslararas
ytikiimliilitkleri ile uyumlu olarak gergeklestirilecektir.

Isbu Anlagmadaki herhangi bir husus, simr ticareti ile serbest ticaret anlasmalar,
diger bOlgesel anlasmalar ve gelismekte olan iilkelere Gzel diizenlemeler uyarinca
saglanmig veya gelecekte sajlanacak olan imtiyazlar ve avantajlara uygulanamaz.

MADDE Il

Taraflar, miimkiin oldugunca ilgili isletmelerinin ve kuruluglarinin sergiler, fuarlar
ve difer tamitim faaliyetlerine katilmalarimi ve ticarel heyetleri ile ig gevreterinin karsihkh
degisiminin destekienmesini tegvik edeceklerdir.

Her bir Taraf ayrica, siirlan igerisinde, difer Tarafin ulusal sergiler, fuarlar ve
diger tanitim faaliyetlerinin diizenlenmesini miimkiin oldufiunca kolaylagtiracaktir.

MADDE III

Iki iilke arasinda milbadele edilecek mal ve hizmetler igin yapilacak tiim tdemeler,
her flkenin ylrlirlikte bulunan kanun ve diizenlemelerine uygun olarak, bafimsiz
cevrilebilir para birimleri ile gergeklestirilecektir.

MADDE IV

Taraflar, yiriirlitkkte bulunan ulusal mevzuatlarina uyguh olarak, ticaret fuarlar,
sergiler, heyetler ve seminerler gibi tamtim faaliyetlerinde kullanim amaciyla mal ve
ekipmanlarin gecici ithalatinda, sdz konusu mal ve ekipmanlann ticari iglemlere konu
olmamasi ve kullanimlari sonucunda normal yipranma payindan daha fazla bir degisiklik
gecirmeksizin, izin verilen stire igerisinde tekrar ihracatlarinin gergeklestirilmesi kaydiyla,
glmrik vergisi muafiyeti taninmas: hususunda anlasmislardir,




MADDE V

Taraflar, lilkeleri arasinda ikili ticaretin artinlmasi ve gegitlendirilmesi ve
ekonomik igbirliginin daha da gelistirilmesi amaciyla, &zellikle, ilgili is ortamlan ve-ticaret
ve yatinm ile ilgili diizenlemelerine iliskin olarak bilgi degisiminin kolaylastinilmas: ve
hizlandiriimasi hususunda anlasmiglardir.

MADDE V1

Taraflar iki tilkenin kamu kuruluglan ve zel sektdr kuruluslan arasindaki diizenli
diyalogu kolaylasirmak ve tegvik etmek izere ihtiyag oldukga istisarelerde
bulunacaklardir. Taraflarca mutabik kalinmas: halinde isadamlan da bu istisarelere istirak
edebilecektir.

Istisareler Tlirkiye veya Panama tarafindan baslatilabilir. Bu istisarelerin tarihi ve
yeri iki itlke arasinda diplomatik kanallar yoluyla varilacak mutabakat ile belirlenecektir.

Taraflar, istisareler aracilifiiyla, isbu Anlasmanin uygulanmasim izleyecek ve bu
hususta, Taraflar arasmndaki ticaret ve yatinm iligkilerini takip edecek, ticaret ve
yatirimlarin artinimasi igin firsatlari tespit edecek ve 1. Maddede belirtilen igbirligi alanlar
ile baglantily olarak, Tirkiye ile Panama arasinda ticaret ve yatirim isbirliginin Sniindeki
engellerin tespit edilmesi ve kaldinimasi igin ¢alisacaktir,

MADDE VII

{sbu  Anlasmamin yorumlanmasi veya uygulanmasinda Taraflar arasinda
kaynaklanan herhangi bir anlasmazlik, makul olmayan bir gecikmeye mahal vermeksizin,
dostca istisareler ve goriigmeler yoluyla ¢dziimlenecektir.

MADDE VIII

Isbu Anlasmanin degistirilmesi veya tadili diplomatik kanallar yoluyla yaptlacak ve
Taraflarca onaylanacaktir. Tadilatlar IX. Maddede belirtilen yasal proseditre uygun olarak
viiriirliife girecektir.

MADDE IX

lsbu Anlagma, Anlagmamn yiriirliiie girmesi igin gerekli ig yasal prosediirlerinin
tamamlandifina iligkin olarak, Taraflarm birbirterine diplomatik kanallar yoluyla ilettikleri
en son yazilt bildirimin alindigs tarihte ylirilrliife girecektir.
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Isbu Anlagma, beg (5) y1l boyunca yliriirlitkte kalacak ve Taraflardan herhangi biri,
isbu Anlasmanin sona erme tarihinden altt (8) ay once, diger Tarafa Anlasmay! feshetme
istefine iliskin yazil! bildirimde bulunmadikga Anlasmanin gegerlilii birer (1) yillik
stirelerle otomatik olarak yenilenecektir,

Isbu Anlagmasinin sona ermesi, yenilenmemesi veya feshi durumunda, aksi
kararlastirilmadikea, Anlasmanin hiikiimleri ve bu kapsamda sonuglandirtlan ayr protokol,
sbzlesme ya da anlasma htklimleri uyarinca Ustlenilmis ya da baglanmis mevcut
yitkitmlilltkler veya projeler gecerli oimaya devam edecektir. S6z konusu ylikiimlilikler
veya projeler tamamlanincaya kadar devam edecektir.

28 Nisan 2022 tarihinde Panama’da, Tirkge, [ngilizce ve Ispanyolca dilierinde, her
bir metin esit dlizeyde gegerli olmak lizere hazirlanmis ve imzalanmustir. {sbu Anlasmanin
yorumlanmasinda farklilik olmas: durumunda, Ingilizee metin gegerli olacaktir.

TURKIYE CUMHURIYET] PANAMA CUMHURIYETi
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AGREEMENT ON TRADE AND ECONOMIC COOPERATION BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKIYE AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF PANAMA

The Governments of the Republic of Tiirkiye and the Republic of Panama (hereafter
referred to as "the Parties") on the basis of equality and mutual benefit,

Considering their common interest in promoting bilateral trade and economic
cooperation between their countries based on mutual benefit,

Desiring to strengthen the friendly relations to expand trade, economic relations and
investment between the Parties,

Recognizing the importance of reducing barriers and impediments to goods and
services trade in order to support commercial exchanges among the Parties,

Aiming to foster an open and predictable environment for international trade and
investment,

Intending to encourage and facilitate contacts between enterprises and other private
sectar groups’ in each other’s territories,

Assessing the increasing share of trade in services in' international trade,

Noting that both countries are members of the World Trade Organization (WTO)
and affirming that this Agreement is without prejudice to rights and obligations of the
Parties under the agreements, understandings, and other instruments related to or concluded
under the auspices of the WTO

have agreed as follows:
ARTICLEI

The Parties shall take the appropriate measures within their respective laws and
regulations to provide an attractive business environment, and to expand and diversify trade,
investment and economic cooperation between the Parties in a mutually beneficial way.,

In this regard, the Parties shall develop cooperation, in the following areas; inter alia:

i. Agriculture, Livestock Development and Food Security
ii, Energy and Mineral Resources
Fisheries

Health

Manufacturing Industries
Promotion of Small and Medium Enterprises
Construction and Consulting Services
Tourism

Science and Technology
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X. Services (Logistics, Finance)
xi. Maritime

xii,  Shipbuilding

Xiii.  Alr transportation

The implementation of agreed projects, concerning trade and economic cooperation
in the framework of this Agreement shall be developed on the basis of contracts or
agreements to be signed between the concemed enterprises, organizations and public
institutions in both countries. '

Cooperation between the Parties within the framework of the present Agreement
shall .be realized in accordance with the laws, rules and regulations in force in their
respective countries and shall be compatible with their international obligations.

Nothing in this Agreement shall apply to any existing or future privileges and
advantages granted to third states within the framework of free trade areas, other regional
agreements and special arrangements with developing countries and for border trade.

ARTICLE II

The Partics shall encourage their respective enterprises and organizations as possible
to participate in the organization of exhibitions, fairs and other promotional activities and to
promote the exchange of trade delegations and representatives of business communities.

Each Party shall also facilitate, to the extent possible, the organization of national
exhibitions, fairs and other promotional activities of the other Party in its territory.

ARTICLE III

All payments for goods and services to be exchanged between the two countries will
be made in freely convertible currencies in accordance with the laws and regulations
applicable in each concerned country.

ARTICLE IV

The Parties shall, in accordance with their national legislation in force, agree to
ailow suspension of taxes of the temporary import of goods and equipment, for use in
promotional eveats such as trade fairs, exhibitioris, missions and seminars, provided that
such goods and equipment are not subject to commercial transactions and they will be re-
exported within the authorized term without having undergone further modification than
normal depreciation as a result of theiruse.
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ARTICLE Y

The Parties, aiming to improve and diversify bilateral trade and further develop
economic cooperation between their countries, agreed to facilitate and accelerate the
exchange of information, particularly with regard to their respective business environment
and trade and investment related legislations.

ARTICLE VI

The Parties will have consultations, when needed, in order to facilitate and
encourage regular dialogue between their government agencies and private sector
organizations. The businessmen may join these consultations, if agreed by both Parties.

The consultations may be initiated by Tlirkiye or Panama, The date and place of
these consultations will be arranged by mutual consent through diplomatic channels.

Through such consuitations, the Parties will oversee the fulfilment of this Agreement
and in this respect, monitor trade and investment relations between the Parties, identify
opportunities for expanding trade and investment, and work toward the identification and
removal of any impediments to trade and economic cooperation between Tirkiye and
Panama, linked to the areas of cooperation set forth in Article I,

ARTICLE VII

Any dispute between the Parties conceming the interpretation or implementation of
this Agreement shall be resolved amicably without unreasonable delay, through friendly
consultations and negotiations between the Parties.

ARTICLE VIII

Any amendment or modification to this Agreement will be made through diplomatic
channels and will be approved by the Parties. The amendments shall enter into force in
accordance with the same legal procedure as prescribed under Article 1X.

ARTICLE IX

This Agreement shall enter into force on the date of receipt of the last writien
notification by which the Parties have notified each other through diplomatic channels, of
the completion of their intemal legal procedures required for the entry into force of this
Agreement,

This Agreement shall remain in force for a period of five (5) years and thereafter its
validity is automatically extended for successive periods of one (1) year, unless a written
notice of termination is.sent by any Party six (6) months prior to its expiration
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After expiration, non-renewal or termination of this Agreement, unless otherwise
agreed, its provisions and the provisions ol any separate protocol, contract or agreement
concluded in that respect, shall continue to govern any existing obligations or projects, -
assumed or commenced thereunder. Any such obligations or projects shall be carried on d
| until their completion. i

languages, all texts being equally authentic. In case of divergence in the interpretation of
this Agreement, the English text shall prevail.

F
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a Done and signed in Panama on April 28, 2022 in Turkish, English and Spanish

; FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF THE
: THE REPUBLIC OF TURKIYE REPUBLIC OF PANAMA

[Sep = |

MEVLUT CAVUSG/GLU ERIKAMOUYNES .
: MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS  MINISTER OF FORETGN AFFAIRS i
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ACUERDO DE COOPERACION COMERCIAL Y EC(”)NOMICA ENTRE EL
GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE TURKIYE
Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE PANAMA

Los Gobiemos de la Repdablica de Ttrkiye y de la Republica de Panami (en
adelante "las Partes”) sobre la base de la igualdad y el beneficio mutuo,

Teniendo en cuenta su interés comin en promover el comercio bilateral y la
cooperacién econémica entre sus paises sobre la base del beneficio mutuo,

Deseando fortalecer las relaciones amistosas para ampliar el comercio, las
relaciones econdmicas y la inversién entre las Partes,

Reconaciendo la importancia de reducir las barreras ¢ impedimentos al comercio
de bienes y servicios para apoyar los intercambios comerciales entre las Partes,

Con el objetivo de foméntar un entorno abierto y predecible para el comercio y la
inversién internacionales,

Con Ia intencion de fomentar y facilitar los contactos entre las empresas y otros
grupos del sector privado en los territorios de cada uno,

Evaluando la creciente participacion del comercio de servicios en el comercio
internacional,

Tomando nota de que ambos paises son miembros de [a Organizacion Mundial del
Comercio (OMC) y afirnando que el presente Acuerdo se entiende sin perjuicio de los
derechos y obligaciones de las Partes en virtud de los acuerdos, entendimientos y otros
instrumentos relacionados o concluidos bajo los auspicios de la OMC

han acordado lo siguiente:

ARTICULO [

Las Partes adoptardn las medidas apropiadas dentro de sus respectivas leyes y
reglamentos para proporcionar un entorno empresarial atractivo, y para ampliar y
diversificar el comercio, la inversién y [a cooperacion econdmica entre las Partes de forma
mutuamente beneficiosa.

A este respecto, las Partes desarrollaran la cooperacion, entre otros, en los
siguientes ambitos:

i.  Agricultura, desarrollo ganadero y seguridad alimentaria
il.  Energia y recursos minerales
iii. Pesca
iv.  Salud
v.  Industrias manufactureras _
vi. Promocion de las pequefias y medianas empresas
vii,  Servicios de construccion y consultoria

T




IR - N TN} = "

il

i

viii.  Turismo

ix.  Ciencia y Tecnologia

x.  Servicios (Logistica, Finanzas)

xi. Marltima
xii.  Construccion naval
Xiit.  Transporte aéreo

La ejecucion de los proyectos acordados, relativos a la cooperacion comercial y

economica en el marco del presente Acuerdo, se desarrollara sobre la base de contratos o
acuerdos que se firmardn entre las empresas, organizaciones e instituciones publicas
interesadas de ambos paises.

La cooperacion entre las Partes en el marco del presente Acuerdo se realizara de
conformidad con las'leyes, normas y reglamentos vigentes en sus respectivos paises y serd
campatible con sus obligaciones internacionales.

Ninguna de las disposiciones del presente Acuerdo se aplicard a los privilegios y
ventajas existentes concedidos a terceros Estados en el marco de las zonas de libre
comercio; de otros acuerdos regionales y de los acuerdos especizles con los paises en
desarrollo y para el comercio fronterizo,

ARTIiCULO I

Las Partes alentardn a sus respectivas empresas y organizaciones a participar, en la
medida de lo posible, en la organizacion de exposiciones, ferias y otras actividades de
promocion y a promover el intercambio de delegaciones comerciales y representantes de
las comunidades empresariales.

Cada Parte también facilitard, en la medida de lo posible, la organizacién de
exposiciones nacionales, ferias y otras actividades de promocion de la otra Parte en su
territorio.

ARTICULO 111

Todos los pagos de bienes y servicios que se intercambien entre los dos paises se
hardn .cn monedas libremente convertibles, de acuerdo con las leyes y reglamentos
aplicables en cada pais.

ARTICULO IV

Las Partes, de eonformidad con su legislacion nacional vigente, acordaran permitir
la suspension de impuestos de la importacién temporal de bienes y equipos, para su uso en
eventos promocionales como ferias, exposiciones, misiones y seminarios, siempre que
dichos bienes y equipos no sean objeto de transacciones comerciales, y sean reexportados
dentro del plazo autorizado sin haber sufrido mds modificacion que la depreciacion normal
como resultado de su uso.
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ARTICULO V

Las Partes, con el objetivo de mejorar y diversificar el comercio bilateral y
desarrollar ain mds la cooperacion econdmica entre sus paises, acordaron facilitar y
acelerar el intercambio de informacién, especialmente en lo que respecta a sus respectivos
entornos empresariales y legislaciones relacionadas con el comercio y [a inversion.

ARTICULO VI

Las Partes celebrardn consultas, cuando sea necesario, para facilitar y fomentar el
didlogo regular entre sus orpanismos gubemamentales y las organizaciones del sector

privado. Los empresarios podrdn sumarse a estas consultas, si asf lo acuerdan ambas
Partes.

Las consultas podrin ser iniciadas por Tiirkiye o por Panama. La fecha y el lugar
de estas consultas se organizarin de mutuo acuerdo a través de los canales diplomaticos.

A través de dichas consultas, las Partes supervisarin el cumplimiento de este
Acuerdo y, en este sentido, monitorearan las relaciones comerciales y de inversion entre
las Partes, identificardn las oportunidades para expandir el comercio y la inversion, y
trabajardn hacia la identificacidn y eliminacion de cualquier impedimento a ia cooperacidn
comercial y econdmica entre Tiirkiye y Panama, vinculada a las dreas de cooperacidn
establecidas en e] Articulo .

ARTICULO VII

Toda controversia entre las Partes relativa a la interpretacion o aplicacion del
presente Acuerdo se resolverd amistosamente y sin demora injustificada, mediante
consultas y negociaciones amistosas entre las Partes.

ARTICULO VIII

Toda enmienda o modificacion del presente Acuerdo se realizard por via
diplomitica y serd aprobada por las Partes. Las enmiendas entrarén en vigor de acuerdo
con el mismo procedimiento legal prescrito en el articulo 1X.

ARTICULO IX

El presente Acuerde entrard en vigor en la fecha de recepcién de la Gltima
notificacién escrita mediante la cual las Parles hayan notificado, por via diplomdtica, la
finalizacion de sus procedimientos juridicos internos requeridos para la entrada en vigor
del presente Acuerdo.
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El presente Acuerdo permanecera en vigor durante un periodo de cinco (5) aftos y,

postericrmente, su validez se protrogara automaticamente por periodos sucesivos de un (1)

afio, a menos que una Parte envie una notificacidn escrita de rescision seis (6) meses antes
de su vencimiento.

Tras la expiracion, la no renovacion o la terminacion del presente Acuerdo, saivo
que se acuerde lo contrario, sus disposiciones y las disposiciones de cualquier protocolo,
contacto o acuerdo separado celebrado al respecto, seguirdn rigiendo las obligaciones o
proyectos existentes, asumidos o iniciados en virtud del misrho. Dichas obligaciones o
proyectos se mantendran hasta su finalizacion.

Hecho y firmado en Panama el 28 de abril de 2022 en idiomas turco, inglés y
espariol, siendo todos los textos igualmente auténticos. En caso de divergencia en la
interpretacion del presente Acuerdo, prevalecerd el texto en inglés. :

PARA EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA DE PANAMA

PARA EL GOBIERNO DE
LA REPUBLICA DE TURKJYE

MEVLUT CAVUSGLU
Ministro de Asuntos ¥xteriores

ghes
Ministro de Asuntos EXteriores
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